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ENGLISH

SPECIFICATIONS: 
• Micro USB Input: 5V/1A
• UVC wavelength: 270nm-280nm
• Watercapacity: 200 ml
• Working time: 4 hours
• Spray amount: 40 - 60ml per hour

1. Micro USB Input
2. On/Off button
3. LED indicator
 

1. 

2. 3. 



HOW TO USE

Fill water
1. Detach the cover from the water tank of the humidifier by turning the cov-
er anticlockwise, and ensure a cotton stick is fixed to the bottom of the cover. 
2. Add an appropriate amount of mineral water or tap water in the water tank 
of the humidifier.
3. Attach the cover back to the top of the water tank by aligning the notches 
marked on the cover and the water tank respectively, and then turn to tighten 
the cover.

Turn mist on or off
Connect power: using the supplied USB cable, connect the Micro USB port on 
the humidifier to the USB port on your wall charger.
Touch the button once to turn on/turn off the humidifier function.
Note: After 4 hours of continuous use, the humidifier turns off automatically 
as anti-dry function.

UV Sanitizing function
Touch the on/off button twice to turn on the UV Sanitizing function, Touch twice 
again to turn off, or after 5 minutes, the UV LED will turn off automatically.
There is an atmosphere LED inside, touch and hold the button to turn on/off 
the atmosphere LED.



REPLACE COTTON STICK
For a better performance, replace the cotton stick after 6 months with daily use.
1. Remove the cotton stick tube from the bottom of the cover by turning and 
pulling the cotton stick tube out.

Replace the used cotton stick with a new one while ensuing the spring is not 
left out of the tube.

Insert the cotton stick tube back to the original place. 



WARNING!
• Fill the water tank with mineral water or tap water. If the humidifier is not  
   used for long periods of time, empty the water tank.
• If there is no mist or mist becomes smaller, check whether there is no water 
   or water shortage in the water tank, or the cotton stick is not fully absorbent 
   or loose.If there is some smell in the mist, replace water or the cotton stick, 
   or wipe the atomization chip with a cotton swab having a small amount of 
   white vinegar.
• This product is provided with a safety mechanism to reduce the risk of 
   exposure to ultraviolet radiation. Do not defeat its purpose.
• Do not attempt to look directly at the UVC LEDS while the unit is on. UV light 
   can be irritating to the eyes and skin.
• Do not attempt to modify this product. It has been designed to contain 
   UV exposure.
• Do not vigorously shake, hit or throw the product. 
• Please do not expose this device to moisture or heat sources
• This is not a toy, not suitable for children under the age of 7
• Only use included or certified accessories ( cables, chargers) to use the item.  
   Unsafe cables or chargers can influence the safety of the item. 



NEDERLANDS

SPECIFICATIES: 
• Micro USB ingang: 5V/1A
• UVC golflengte: 270nm-280nm 
• Watercapaciteit: 200 ml
• Looptijd: 4 uur
• Verneveling: 40-60 ml per uur

1. Type-C ingang
2. Aan/uit-knop 
3. LED indicator

1. 

2. 3. 



HOE TE GEBRUIKEN

Waterreservoir vullen
1. Om de deksel van het waterreservoir los te maken draait u deze naar links. 
   Zorg ervoor dat er een wattenstaafje is bevestigd onderaan de deksel. 
2. Vul het waterreservoir met een gepaste hoeveelheid water.
3. Plaats het deksel terug op de bovenkant van het waterreservoir door de 
    inkepingen van de deksel aan te sluiten op de inkepingen van het reservoir. 
    Draai de deksel vervolgens vast.

Nevel aan- en uitzetten
Aansluiten op stroom: met de meegeleverde USB-kabel kunt u de micro-USB-
poort van de luchtbevochtiger verbinden aan de USB-poort van uw wandlader.
Druk één keer op de knop om de bevochtigingsfunctie aan of uit te zetten.
Opmerking: Nadat de luchtbevochtiger 4 uur onafgebroken in werking is 
geweest, zal deze automatisch uitschakelen.

UV-sterilisatie:
Druk twee keer op de knop om de UV-sterilisatie aan te zetten. Druk nogmaals 
twee keer om de UV-sterilisatie uit te zetten. Als u de UV-lamp niet handmatig 
uitzet, zal deze na 5 minuten automatisch uitschakelen.
De UV-lamp bevat een sfeerlamp. Houd de knop ingedrukt om de sfeerlamp 
aan of uit te zetten.



WATTENSTAAFJE VERVANGEN
Als u de luchtbevochtiger dagelijks gebruikt en optimaal wilt laten werken, 
moet u het wattenstaafje na 6 maanden vervangen.
1. Verwijder de wattenstaafhouder van de onderkant van de deksel door de 
houder los te draaien en te trekken.

Vervang het gebruikte wattenstaafje door een nieuwe en zorg ervoor dat de 
veer constant in de houder blijft zitten. 

Bevestig de wattenstaafhouder weer aan de onderkant van de deksel.



WAARSCHUWING!
• Vul de watertank met mineraalwater of kraanwater. Als u de bevochtiger lange 
tijd niet gebruikt, leeg dan het waterreservoir.
• Demonteer het product niet. Zorg dat er geen krassen op de bevochtigings-
chip komen.
• Als er geen nevel is of als de nevel vervaagt, controleer dan of de watertank  
   voldoende water bevat en of het wattenstaafje goed absorbeert en vastzit. Als 
   de nevel vreemd ruikt, ververs dan het water of vervang het wattenstaafje, of 
   neem de bevochtigingschip af met een doek met witte azijn.
• Dit apparaat is voorzien van een veiligheidsmechanisme dat het risico op  
   blootstelling aan ultraviolet straling verkleind. Verniel dit mechanisme niet.
• Probeer niet direct in het UV-C licht te kijken wanneer het apparaat in werking
   is. UV-C licht kan irritatie veroorzaken aan ogen en huid.
• Probeer de werking van dit apparaat niet aan te passen.
• Schud, sla of gooi het product niet. 
• Houd dit apparaat uit de buurt van vocht en warmtebronnen
• Dit is geen speelgoed, niet geschikt voor kinderen jonger dan 7 jaar.
• Gebruik alleen meegeleverde of gecertificeerde accessoires (kabels, oplader).  
   Onveilige kabels of opladers kunnen de veiligheid van het item beïnvloeden. 
 



DEUTSCH 

TECHNISCHE DATEN: 
• Micro USB Eingang: 5V/1A
• UVC Wellenlänge: 270nm-280nm
• Fassungsvermögen des Wasserbehälters: 200 ml
• Laufzeit: 4 Stunden
• Sprühmenge: 40 - 60 ml pro Stunde

1. Mikro USB Eingang
2. Ein/Aus-Taste
3. LED-Anzeige

1. 

2. 3. 



GEBRAUCHSANWEISUNG

Wasser einfüllen
1. Öffnen Sie den Wasserbehälter des Luftbefeuchters, indem Sie den Deckel 
   gegen den Uhrzeigersinn drehen und vergewissern Sie sich, dass an der 
   Unterseite des Deckels ein Baumwoll-Stick befestigt ist.\
2. Füllen Sie die entsprechende Menge Mineral- oder Leitungswasser in den 
    Wasserbehälter des Luftbefeuchters.
3. Schließen Sie den Wasserbehälter wieder, indem Sie die Markierungen 
    am Deckel und am Behälter aneinander ausrichten und den Deckel dann 
    zudrehen.

Befeuchtung ein- und ausschalten
Stromanschluss: Schließen Sie den Mikro USB-Anschluss mit dem mitgelief-
erten Kabel an den USB-Anschluss an Ihrem Steckdosen-Ladegerät an.
Berühren Sie die Taste einmal, um die Befeuchtungsfunktion ein- bzw. 
auszuschalten.
Hinweis: Nach 4 Stunden Dauerbetrieb schaltet der Luftbefeuchter automa-
tisch aus (Trockenlaufschutz).

UV-Desinfektionsfunktion:
Berühren Sie die Taste zweimal, um die UV-Desinfektionsfunktion ein- bzw. 
auszuschalten. Nach 5 Minuten wird die UV LED automatisch ausgeschaltet.
 Im Inneren gibt es eine Stimmungs-LED, berühren Sie die Taste und halten Sie 
den Finger darauf, um die Stimmungs-LED ein- bzw. auszuschalten.



BAUMWOLL-STICK AUSWECHSELN
Für eine optimale Leistung sollte der Baumwoll-Stick (bei täglichem Gebrauch) 
nach 6 Monaten ausgewechselt werden.
1. Ziehen Sie das Röhrchen mit dem Baumwoll-Stick in einer drehenden 
Bewegung aus der Unterseite des Deckels heraus.

Wechseln Sie den gebrauchten Baumwoll-Stick gegen einen neuen aus und 
achten Sie dabei darauf, dass die Feder im Röhrchen bleibt. 

Befestigen Sie das Röhrchen mit dem Baumwoll-Stick wieder an seinem 
ursprünglichen Platz.



ACHTUNG!
• Befüllen Sie den Wasserbehälter mit Mineral- oder Leitungswasser. Vor länger
   em Nichtgebrauch sollte der Behälter des Luftbefeuchters entleert werden
• Zerlegen Sie das Produkt nicht. Schützen Sie den Vernebelungschip vor 
   Kratzern.
• Wird kein oder weniger Wasser vernebelt, prüfen Sie den Wasserstand im Be
   hälter, die Befestigung des Baumwoll-Sticks und ob der Baumwoll-Stick 
   richtig absorbieren kann oder locker ist. Wenn der Wassernebel unangenehm 
   riecht, tauschen Sie Wasser oder Baumwoll-Stick aus oder wischen Sie den 
   Vernebelungschip mit einem mit Haushaltsessig angefeuchteten 
   Wattestäbchen ab.
• Dieses Produkt ist mit einem Sicherheitsmechanismus ausgestattet, um 
  das Risiko einer Exposition gegenüber ultravioletter Strahlung zu verringern. 
  Verändern Sie nicht den Bestimmungszweck des Geräts.
• Versuchen Sie NICHT direkt in die UVC-LEDs zu schauen, während das Gerät 
   eingeschaltet ist. UV-Licht kann die Augen und die Haut reizen.
• Versuchen Sie NICHT dieses Gerät zu verändern.
• Das Produkt nicht heftig schütteln, stoßen oder werfen. 
• Bitte schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit und Wärmequellen.
• Das Gerät ist kein Spielzeug und nicht für Kinder unter 7 Jahren geeignet.
• Verwenden Sie nur die mitgelieferten oder zertifizierte Zubehörteile (Kabel,  
   Ladegeräte) mit dem Gerät. Unsichere Kabel oder Ladegeräte können die  
   Sicherheit des Geräts beeinträchtigen. 



FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES: 
• Entrée Micro USB: 5V/1A
• UVC longueur d’ondes : 270nm-280nm
• Contenance (eau): 200 ml
• Autonomie: 4 heures
• Quantité vaporisée: 40 - 60 ml par heure

1. Entrée Micro USB
2. Bouton marche/arrêt
3. Témoin LED

1. 

2. 3. 



CHARGER LA BATTERIE EXTERNE 

Remplissage du réservoir d’eau
1. Retirez le couvercle du réservoir d’eau de l’humidificateur en le tournant 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et vérifiez qu’un filtre en 
coton est fixé sur le fond du couvercle.
2. *Ajoutez la quantité adéquate d’eau minérale ou d’eau du robinet dans le 
réservoir de l’humidificateur.
3. Reposez le couvercle sur le haut du réservoir en veillant à aligner les 
encoches marquées sur le couvercle et sur le réservoir, puis tournez le 
couvercle pour le visser.

Activation/désactivation de la brumisation
Pour l’alimentation, utilisez le câble USB fourni en connectant la prise 
micro-USB sur l’humidificateur et la prise USB sur le chargeur mural.
Pressez le bouton une fois pour activer/désactiver la fonction d’humid-
ification.
Remarque: Au bout de 4 heures de fonctionnement continu, l’humidificateur 
s’éteint automatiquement pour éviter le séchage.

Fonction d’aseptisation par UV
Appuyez 2 fois sur le bouton pour activer la fonction d’aseptisation par UV, 
appuyez de nouveau 2 fois pour la désactiver ou attendez 5 minutes que les 
LED UV s’éteignent automatiquement.
Il y a une LED d’ambiance à l’intérieur, maintenez le bouton pressé pour 
allumer/éteindre cette LED d’ambiance.



REMPLACEMENT DU FILTRE EN COTON
Pour un meilleur fonctionnement, remplacez le filtre en coton au bout de 6 mois 
d’utilisation quotidienne.
1. Démontez le tube du filtre en coton du fond du couvercle en le tournant 
puis en le sortant.

Remplacez le filtre en coton usagé par un neuf tout en veillant à ce que le 
ressort reste dans le tube. 

Replacez le tube du filtre en coton à son emplacement d’origine sur le couvercle.



AVERTISSEMENT !
• Remplissez le réservoir avec de l’eau minérale ou de l’eau du robinet. Si 
   l’humidificateur n’est pas utilisé pendant de longues périodes, videz le 
   réservoir.
• Ne démontez pas le produit Évitez d’érafler la puce de vaporisation.
• En l’absence de brumisation ou si celle-ci devient insuffisante, vérifiez s’il y a 
   encore de l’eau dans le réservoir, que le filtre en coton est encore suffis
   amment absorbant et s’il est en place. Si la brumisation présente une odeur, 
   remplacez l’eau ou le filtre en coton et essuyez la puce de brumisation à l’aide 
   d’un coton-tige imbibé d’un peu de vinaigre blanc.
• Ce produit est doté d’un mécanisme de sécurité visant à réduire le risque 
   d’exposition aux rayons ultraviolets. N’allez pas à l’encontre de son objectif.
• N’essayez pas de regarder directement les LEDs UVC lorsque l’appareil est 
   allumé. La lumière UV peut être irritante pour les yeux et la peau.
• N’essayez pas de modifier ce produit. Il a été conçu pour contenir l’exposition 
   aux UV.
•  Évitez de secouer le produit violemment, de le heurter et de le jeter. 
• N’exposez pas ce dispositif à l’humidité ou à des sources de chaleur.
• Ce produit n’est pas un jouet, il ne convient pas aux enfants de moins de 7 ans.
• Utilisez uniquement les accessoires fournis ou certifiés (câbles, chargeurs)  
  avec ce produit. Les câbles et les chargeurs présentant un danger peuvent  
  influencer la sécurité du produit. 

 



ESPAÑOL

ESPECIFICACIONES: 
• Entrada Micro USB: 5V/1A
• Longitud de onda UVC: 270nm-280nm
• Capacidad de agua: 200 ml
• Tiempo de funcionamiento: 4 horas
• Cantidad de rociado: 40-60 ml/hora

1. Entrada Micro USB
2. Botón de encendido/apagado
3. Indicador LED

1. 

2. 3. 



CÓMO UTILIZAR

Rellene con agua
1. Retire la tapa del depósito de agua del humidificador girándola en sentido 
antihorario y asegúrese de que haya un bastoncillo de algodón sujeto a la 
parte inferior de la tapa.
2. Añada la cantidad adecuada de agua mineral o agua corriente al depósito 
de agua del humidificador.
3. Vuelva a colocar la tapa sobre el depósito de agua alineando las muescas 
marcadas en la tapa con las del depósito de agua respectivamente y, luego, 
gire para apretar la tapa.

Activar o desactivar el vapor
Conecte la alimentación: con el cable USB suministrado, conecte el puerto 
micro USB del humidificador al puerto USB del cargador de pared.
Toque el botón una vez para activar/desactivar la función de humidificador.
Nota: Transcurridas 4 horas de uso continuo, el humidificador se apaga 
automáticamente a modo de función antisequedad.

Función de desinfección con UV:
Toque el botón dos veces para activar la función de desinfección con UV; 
toque nuevamente dos veces para desactivarla. Transcurridos 5 minutos, el 
led UV se apagará automáticamente.
Existe un led ambiente en el interior; toque y mantenga pulsado el botón 
para encender/apagar el led ambiente.



SUSTITUYA EL BASTONCILLO DE ALGODÓN
Para disfrutar de un mejor rendimiento, sustituya el bastoncillo de algodón 
transcurridos 6 meses de uso diario.
1. Retire el tubo del bastoncillo de algodón de la parte inferior de la tapa 
girándolo y tirando de él para extraerlo.

2. Sustituya el bastoncillo de algodón por uno nuevo, asegurándose de que el 
muelle no quede fuera del tubo. 

3. Introduzca nuevamente el tubo del bastoncillo de algodón en su lugar 
original.



¡ADVERTENCIA!
• Rellene el depósito de agua con agua mineral o agua corriente. Si no va a 
   utilizar el humidificador durante un largo periodo de tiempo, vacíe el depósito 
   de agua.
• No desmantele el producto. Evite arañar el chip de atomización.
• Si no hay vapor o este cada vez es menor, compruebe si no queda agua o si 
   queda poca en el depósito de agua o si el bastoncillo de algodón no es total
   mente absorbente o está flojo. Si el vapor desprende algún tipo de olor, 
   cambie el agua o el bastoncillo de algodón, o bien limpie el chip de 
   atomización con un bastoncillo de algodón humedecido con un poco de 
   vinagre blanco.
• Este producto cuenta con un mecanismo de seguridad para reducir el riesgo 
   de exposición a la radiación ultravioleta. 
• NO intents mirar directamente a los LEDS UVC mientras la unidad está 
   encendida. La luz UV puede ser irritante para los ojos y la piel.
• NO intentes modificar o manipular este producto. Ha sido diseñado para 
   contener la exposición a los rayos UV.
• No agite fuertemente, golpee ni arroje el producto. 
•  No exponga este dispositivo a la humedad ni a fuentes de calor
•  Este dispositivo no es un juguete. No apto para niños menores de 7 años
•  Utilice solo los accesorios incluidos o certificados (cables, cargadores) para  
    este artículo. Los cables y cargadores no seguros pueden influir en la  
    seguridad del artículo. 



ITALIANO

DETTAGLI:  
• Ingresso Micro USB: 5V/1A
• UVC lunghezza d’onda: 270nm-280nm
• Capacità dell’acqua: 200 ml
• Tempo di funzionamento: 4 ore
• Quantità di spray: 40 - 60 ml all’ora

1. Ingresso Micro USB
2. Pulsante On/Off 
3. Indicatore LED

1. 

2. 3. 



ISTRUZIONI PER L’USO 

Riempire con acqua
1. Staccare il coperchio dal serbatoio dell’umidificatore ruotando il coperchio 
in senso antiorario e assicurarsi che un bastoncino di cotone sia fissato sul 
fondo del coperchio. 
2. Aggiungere una quantità adeguata di acqua minerale o di acqua di 
rubinetto nel serbatoio dell’umidificatore.
3. Fissare nuovamente il coperchio alla parte superiore del serbatoio 
dell’acqua allineando le tacche contrassegnate rispettivamente sul coperchio 
e sul serbatoio dell’acqua, quindi girare per serrare il coperchio.

Accendere o spegnere la nebulizzazione
Collegare l’alimentazione: utilizzando il cavo USB in dotazione, collegare la 
porta Micro USB dell’umidificatore alla porta USB del caricatore a parete.
Toccare una volta il pulsante per accendere/spegnere la funzione 
umidificatore.
Nota: Dopo 4 ore di uso continuo, l’umidificatore si spegne automaticamente 
per la protezione dal funzionamento a secco.

Funzione sanitizzazione UV
Toccare il pulsante due volte per attivare la funzione Sanitizzazione UV, 
toccare di nuovo due volte per spegnere, o dopo 5 minuti, il LED UV si 
spegne automaticamente.
All’interno è presente un LED atmosfera, toccare e tenere premuto il pulsante 
per accendere/spegnere il LED atmosfera.



SOSTITUIRE IL BASTONCINO DI COTONE
Per una migliore performance, sostituire il bastoncino di cotone dopo 6 mesi 
con l’uso quotidiano.
1. Rimuovere il tubo del bastoncino di cotone dal fondo del coperchio girando ed 
estraendo il tubo del bastoncino di cotone.

2. Sostituire il bastoncino di cotone usato con uno nuovo, accertandosi di 
inserire anche la molla nel tubo. 

3. Inserire il tubo del bastoncino di cotone nel punto originale.



ATTENZIONE!
• Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua minerale o acqua del rubinetto. 
   Se l’umidificatore non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo, svuotare 
   il serbatoio dell’acqua.
• Non smontare il prodotto. Evitare di graffiare il chip di atomizzazione.
• Se non c’è nebulizzazione o se la nebulizzazione si riduce, controllare se non 
   c’è acqua o carenza d’acqua nel serbatoio dell’acqua, o il bastoncino di cotone 
   non è completamente assorbente o sciolto. Qualora si percepisse un odore 
   nella nebulizzazione, sostituire l’acqua o il bastoncino di cotone, o pulire il 
   chip di atomizzazione con un tampone di cotone con una piccola quantità 
   di aceto bianco.
• Questo prodotto è dotato di un meccanismo di sicurezza per ridurre il rischio 
   di esposizione alle radiazioni ultraviolette. Non alterare il suo scopo.
• NON tentare di guardare direttamente i LED UVC mentre l’unità è accesa. La 
   luce UV può essere irritante per gli occhi e la pelle.
• NON tentare di modificare questo prodotto. È stato progettato per contenere 
   l’esposizione ai raggi UV.
• Non scuotere vigorosamente, colpire o gettare il prodotto. 
• Non esporre il dispositivo a fonti di umidità o calore
• Questo non è un giocattolo e non è adatto a bambini di età inferiore ai 7 anni
• Utilizzare solo accessori inclusi o certificati (cavi, caricabatterie) per utilizzare il  
  dispositivo. Cavi o caricabatterie non sicuri possono compromettere la  
  sicurezza del dispositivo. 



SVENSKA

SPECIFIKATIONER: 
• Type-C ineffekt: 5V/1.5A
• UVC våglängd: 270nm-280nm   
• Vatten, kapacitet: 200 ml
• Drifttid: 4 ore
• Befuktningstakt: 40-60 ml per timme

1.  Micro USB ingång
2.  Strömbrytarknapp
3.  LED Indikatorljus

1. 

2. 3. 



ANVÄNDNING

Fylla på vatten
1. Ta av locket på luftfuktarens vattentank genom att vrida locket moturs. Se 
till att bomullspinnen är fixerad på lockets botten. 
2. Fyll på rätt mängd mineralvatten eller kranvatten i luftfuktarens vattentank.
3. Sätt på locket igen på vattentanken genom att matcha hacken på locket med 
motsvarande på vattentanken. Vrid sedan fast locket.

Slå på/av ångan
Elanslutning: använd medföljande USB-sladd för att ansluta Micro-USB-porten 
på luftfuktaren till USB-porten på din väggladdare.
Tryck en gång på knappen för att slå på/stänga av luftbefuktningen.
Obs! Efter 4 timmars permanent drift stängs luftfuktaren automatiskt av som 
anti-torkningsfunktion.

UV-hygienfunktion
Tryck på knappen två gånger för att aktivera UV-hygienfunktionen. Tryck två 
gånger igen för att stänga av, eller UV-LEDn kommer att stängas av automatiskt 
efter 5 minuter.
Det finns en atmosfär-LED inuti produkten, tryck in och håll knappen för att 
sätta på/stänga av denna  atmosfär-LED.



BYTA UT BOMULLSPINNEN
Om produkten används dagligen ska bomullspinnen bytas ut var 6:e månad 
för optimal effekt.
1. Ta bort röret med bomullspinnen från lockets botten genom att vrida och dra 
ut röret med bomullspinnen.

2. Byt ut den förbrukade bomullspinnen mot en ny, se till att fjädern är kvar 
i röret. 

3. Sätt in röret med bomullspinnen på rätt plats igen.



VARNING!
• Fyll på vattentanken med mineralvatten eller kranvatten. Töm vattentanken 
   om den inte används under en längre tid.
• Plocka inte isär produkten. Undvik att repa atomiseringschippet.
• Om ingen eller för lite ånga kommer ut, kontrollera om vattentanken är tom 
   eller har för lite vatten, eller om bomullspinnen inte absorberar helt eller sitter 
   löst. Om ångan luktar, byt ut vattnet eller bomullspinnen, eller torka atomiser
   ingschippet med en bomullstuss med en liten mängd vit vinäger.
• Denna produkt är utrustad med en säkerhetsmekanism för att minska risken 
   att utsättas för ultraviolett strålning. Se till att följa anvisningarna.
• Försök INTE att titta direkt på UVC LEDS medan enheten är på. UV ljus kan 
   skapa irritation på ögon och hud. 
• Försök INTE att modifiera denna produkt. Den har designats för att hindra 
   UV exponering. 
• Skaka inte produkten hårt, utsätt den inte för slag och kasta den inte. 
• Utsätt inte den här enheten för fukt eller värmekällor
• Detta är ingen leksak, ej lämplig för barn under sju år
• Använd endast de medföljande tillbehören eller certifierade tillbehör (kablar,  
   laddare) för den här enheten. Om man använder osäkra kablar eller laddare  
   äventyrar man enhetens säkerhet. 
 

 



POLSKI

DANE TECHNICZNE: 
•  Wejście Micro USB: 5V/1A
•  Długość fali UVC: 270nm-280nm
•  Pojemność zbiornika: 200 ml
•  Czas pracy: 4 godz
•  Ilość rozpylana: 40–60 ml/godz

1. Wejście Micro USB
2. Przycisk zasilania
3. Wskaźnik świetlny

1. 

2. 3. 



INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Nalewanie wody
1. Zdjąć pokrywę zbiornika wody nawilżacza powietrza, obracając ją w lewo i 
upewnić się, że patyczek bawełniany jest zamocowany do spodu pokrywy.
2. Dolać odpowiednią ilość wody mineralnej lub kranowej do zbiornika wody 
nawilżacza powietrza.
3. Założyć pokrywę na zbiornik wody, wyrównując nacięcia oznaczone na 
pokrywie ze zbiornikiem wody, a następnie obrócić, aby ją dokręcić.

Włączanie lub wyłączanie funkcji mgiełki
Podłączyć zasilanie: dostarczony kabel USB podłączyć do portu micro 
USB nawilżacza powietrza i portu USB ładowarki podłączanej do gniazda 
ściennego.
Dotknąć przycisku raz, aby włączyć/wyłączyć funkcję nawilżacza powietrza.
Uwaga:Po czterech godzinach pracy ciągłej nawilżacz powietrza wyłączy się 
automatycznie, aby zapobiec zużyciu całej wody.

Funkcja odkażania promieniami UV
Dotknąć przycisku dwa razy, aby włączyć funkcję odkażania promieniami UV. 
Ponownie dotknąć dwa razy, aby ją wyłączyć. Lampa UV LED wyłączy się też 
automatycznie po pięciu minutach.
We wnętrzu produktu jest oświetlenie LED. Dotknąć przycisku i przytrzymać 
go, aby włączyć/wyłączyć oświetlenie LED.



WYMIANA PATYCZKA BAWEŁNIANEGO
Aby zapewnić wysoką wydajność urządzenia, należy wymieniać patyczek 
bawełniany po sześciu miesiącach codziennego użytkowania.
1. Zdjąć patyczek bawełniany ze spodu pokrywy, obracając i pociągając rurkę 
patyczka bawełnianego.

2. Wymienić zużyty patyczek bawełniany na nowy, upewniając się, że sprężyna 
nie wypadnie z rurki. 

3. Włożyć rurkę patyczka bawełnianego na miejsce.



OSTRZEŻENIE!
• Zbiornik wody napełniać wodą mineralną lub kranową. Jeżeli nawilżacz  
   powietrza nie będzie używany przez długi czas, opróżnić zbiornik wody.
• Nie rozbierać produktu. Zapobiegać porysowaniu układu rozpylającego.
• Jeżeli urządzenie nie wytwarza mgiełki lub jest ona mniejsza, sprawdzić, 
   czy w zbiorniku wody jest woda albo czy patyczek bawełniany jest wilgotny. 
   Sprawdzić też, czy nie jest obluzowany. Jeżeli mgiełka ma jakiś zapach, 
   wymienić wodę lub patyczek bawełniany albo przetrzeć układ rozpylający 
   bawełnianym wacikiem z odrobiną białego octu.
• Niniejszy produkt jest dostarczony z mechanizmem zabezpieczającym re
   dukującym ryzyko ekspozycji na światło ultrafioletowe. Nie należy manipulow
   ać urządzeniem w celu obejścia zabezpieczenia.
• Nie należy próbować patrzeć bezpośrednio na diody UVC, gdy urządzenie jest 
   włączone. Światło UV może podrażnić oczy i skórę.
• Nie należy modyfikować urządzenia. Zostało ono zaprojektowane w taki 
   sposób, aby ograniczyć możliwość ekspozycji na promieniowanie UV.
• Unikaj energicznego wstrząsania, uderzania lub rzucania produktem. 
• Nie wystawiaj urządzenia na działanie wilgoci ani źródeł ciepła.
• To nie jest zabawka, nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 7 lat.
• Używaj tylko dołączonych lub certyfikowanych akcesoriów (kable, ładowarki).  
   Niebezpieczne kable lub ładowarki mogą wpłynąć na bezpieczeństwo 
   użytkowania urządzenia. 

 

 



EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
Xindao B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xindao.com > search on item number. 

DEUTSCH
Xindao B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xindao.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, Xindao B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xindao.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
Xindao B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xindao.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
Xindao B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xindao.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
Xindao B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xindao.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
Xindao B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xindao.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma Xindao B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xindao.com, wyszukując numer artykułu.
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